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Аннотация. В статье исследуется вопрос о лексико-фразеологиче-
ском составе современных публичных политических речей, который за 
последние несколько десятилетий претерпел значительные изменения 
под влиянием различных лингвистических и экстралингвистических 
факторов: повышение уровня вербальной агрессии в некооперативных 
речевых актах вследствие демократизации языка; зарождение новых ве-
яний в экономической, общественно-политической и культурной сферах 
социума; снятие и разрушение речевых табу на рубеже XX–XXI вв. Данные 
факторы привели к перемещению из периферийной части политического 
дискурса в его центр таких лексико-фразеологических единиц, которые 
ранее практически не встречались в институциональных типах дискурса 
и являлись исключительно прерогативой личностно-ориентированно-
го дискурса. Массовое использование стилистически маркированной и 
культурно детерминированной лексики, а также образование различных 
неологизмов привело к необходимости поиска решений для преодоления 
лексико-грамматических и стилистических трудностей в рамках обще-
ственно-политического перевода. Материалом исследования выступили 
публичные речи президента РФ В.В. Путина за период с 2015 по 2022 гг., 
которые обладают ярко выраженным интерстилевым характером. 

Ключевые слова: публичная политическая речь, политический дис-
курс, девиантный узус, стилистически маркированные лексические еди-
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Abstract. Th e paper is focused on the issue of lexical-phraseological compo-
sition of modern public political speeches, which has been signifi cantly changed 
over the past few decades as a result of such linguistic and extra-linguistic factors 
as the rise of verbal aggression in non-cooperative speech acts due to language 
democratization; the emergence of new trends in economic, socio-political and 
cultural areas of society; the removal and destruction of speech taboos between 
the 20th and 21st centuries. Th ese factors have shift ed from the peripheral 
part of political discourse to its center such lexical units which previously were 
practically never found in institutional types of discourse and were exclusively 
the prerogative of personality-oriented discourse. A massive use of stylistically 
marked and culturally determined lexical units, along with various neologisms, 
has prompted a need to fi nd solutions to overcome lexical-grammatical and 
stylistic diffi  culties in public political translation. Public speeches of the Russian 
President Vladimir Putin over the period from 2015 to 2022 served as the source 
of the analysis, because they have a marked interstyle nature.
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Введение
В настоящей работе исследуется специфика современной пу-

бличной политической речи и способы преодоления лексико-
грамматических и стилистических трудностей при переводе не-
ологизмов и разностилевых лексико-фразеологических единиц на 
французский и английский языки.

Актуальность темы обусловлена направленностью современ-
ной лингвистики на изучение различных аспектов политического 
дискурса и исследование его различных жанров, включая публич-
ную политическую речь, а также необходимостью поиска решений 
преодоления лингвистических и экстралингвистических трудно-
стей при переводе различных лексико-фразеологических единиц. 

Объектом исследования являются публичные речи В.В. Путина 
за период с 2015 по 2022 гг. и их переводы на французский и ан-
глийский языки. 

Предметом исследования выступают способы перевода нео-
логизмов и разностилевых лексико-фразеологических единиц на 
французский и английский языки в публичных  речах В.В. Путина.

Цель исследования состоит в описании характерных черт со-
временной публичной политической речи, в определении причин 
её девиации и рассмотрении способов преодоления лексико-грам-
м атических и стилистических трудностей при переводе на фран-
цузский и английский языки неологизмов и разностилевых лек-
сико-фразеологических единиц в публичных речах В.В. Путина за 
период с 2015 по 2022 гг.
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В соответствии с поставленной целью требуется решить ряд 
исследовательских задач:

– выявить характерные черты современной публичной поли-
тической речи и описать причины её девиации;

– исследовать лексико-грамматические и стилистические труд-
ности перевода неологизмов и разностилевых лексико-фра-
зеологических единиц в публичных речах В.В. Путина;

– проанализировать способы перевода неологизмов и разно-
стилевых лексико-фразеологических единиц на французский 
и английский языки в публичных речах В.В. Путина. 

Для решения поставленных задач применяются гипотетико-
дедуктивный метод, метод сплошной выборки, сопоставительный 
анализ, контекстуальный анализ и дискурсивный анализ.

Характеристика современной публичной 
политической речи и трудности её перевода 
Публичная политическая речь является одним из централь-

ных жанров политического дискурса, освещает широкий спектр 
вопросов, касающихся общественно-политической, экономической 
и культурной жизни современного социума, и относится к речи 
убеждающего типа, что объясняется доминирующей целью полити-
ческого дискурса — борьбой за власть (Шейгал, 2004). В настоящее 
время вследствие стремительного развития средств массовой ком-
муникации и повсеместного распространения высокоскоростного 
Интернета, который позволяет просматривать и прослушивать 
выступления политиков в любом удобном для реципиента месте, 
публичная политическая речь оказывает на современного слуша-
теля не меньшее эмоциональное и речевое воздействие, чем в пред-
шествующие исторические эпохи.

В качестве основных характерных черт публичной политиче-
ской речи следует отметить монологичность, ориентированность 
на адресата, высокую степень ритуализации и доступность со-
держания неспециалистам, а её ведущими функциями являются 
информативная и воздействующая, поскольку оратору важно не 
только сообщить информацию аудитории, но и оказать на неё опре-
делённое воздействие. 

Современные публичные политические речи выстраиваются на 
основе трёхчастного структурно-композиционного канона, кото-
рый включает в себя вступительную, основную и заключительную 
части, при этом, как правило, вступление подразделяется на два 
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элемента: обращение к аудитории и собственно вступление (Но-
виков, 2023: 162).

Важно отметить, что современная публичная политическая 
речь характеризуется, с одной стороны, высоким уровнем выра-
зительности вследствие взаимодействия и взаимопроникновения 
различных видов дискурса. Нередко элементы художественного 
дискурса проникают в политический дискурс: например, оратор 
может во время своего выступления рассказать анекдот или проци-
тировать фрагменты из литературных произведений. Существуют, 
однако, и обратные ситуации, когда элементы политического дис-
курса встраиваются в художественное произведение, как, напри-
мер, в случае с романами на политические темы. С другой стороны, 
в современной публичной политической речи возрастает уровень 
вербальной агрессии в некооперативных речевых актах (Мишку-
ров, 2019), о чём свидетельствует применение дискредитирующих 
речевых стратегий и тактик в совокупности с употреблением неис-
кренних высказываний и стилистически сниженных лексических 
единиц.

В современном мире перевод публичных политических ре-
чей является сложной и важной задачей с чрезвычайно высоким 
уровнем ответственности, возлагаемой на переводчика в случае 
выполнения ошибочного или неточного перевода, который может 
повлечь за собой серьёзные последствия — от нанесения вреда 
имиджу политика до инициации политического конфликта. В связи 
с этим к специалисту в области политического перевода предъяв-
ляются серьёзные требования: он должен не только прекрасно вла-
деть родным и иностранным языками, но и обладать обширными 
знаниями в политике, а также постоянно следить за общественно-
политическими событиями в разрезе нескольких лингвокультур.

Кроме того, осуществлению качественного перевода в значи-
тельной степени могут препятствовать лингвокультурологические 
сложности. В современной лингвокультурологии, как и в переводо-
ведении, уже считается аксиомой положение о том, что в процессе 
перевода происходит взаимодействие не только двух языков, но и 
двух культур. Следовательно, переводчику приходится выступать 
не только в качестве межъязыкового посредника и медиатора, но 
и в качестве специалиста по межкультурной коммуникации, пре-
красно осведомлённого о национально-культурных традициях вза-
имодействующих лингвокультур для обеспечения прагматически 
адекватного перевода. На важность прагматической адаптации, 
например, указывает Е.В. Бреус, констатируя, что в процессе пере-
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вода происходит прагматическая адаптация исходного текста, т.е. 
внесение определённых поправок на социально-культурные, пси-
хологические и иные различия между получателями оригинального 
текста и текста перевода (Бреус, 2000). 

Девиация современной публичной 
политической речи
В начале XXI века наблюдается активное проникновение в пу-

бличную политическую речь разговорных, жаргонных, сленговых 
и даже обсценных лексических единиц, поскольку, как известно, 
лексический уровень языка является наиболее динамичным и ре-
агирует быстрее остальных на внешние изменения в экономиче-
ской, общественно-политической и культурной сферах социума. 
В этой связи возникновение новых лексических явлений, которые 
всё чаще начинают проявляться в публичных политических высту-
плениях, является естественным и лингвистически закономерным 
процессом. 

Как уже было упомянуто, лексический состав публичных по-
литических речей обладает интерстилевым характером, посколь-
ку наравне с общеупотребительными лексическими единицами 
и политическими терминами в них сосуществуют стилистически 
маркированные лексико-фразеологические единицы, а также раз-
личные риторические языковые средства (Ковалева, 2000). Заметим 
также, что использование стилистически сниженных лексических 
единиц наряду с нейтральной и литературно-книжной лексикой 
приводит к созданию определённого стилистического эффекта вви-
ду резкой контрастности.

Описывая особенности современного политического дискурса 
и отмечая в нём за последние десятилетия драматическое снижение 
уровня речевой культуры политической элиты, Э.Н. Мишкуров 
вводит новое термино-понятие — девиантный узус, который реали-
зуется в «дискурсивных играх сниженного стиля профанного/ин-
вективного типа» (Мишкуров, 2019: 3–4). Среди основных причин 
возникновения девиантного узуса в современном политическом 
дискурсе отметим демократизацию национального языка, ускоре-
ние темпа жизни современного социума и интенсификацию глоба-
лизационных процессов (Загидуллина, Киклевич, 2021). В рамках 
данной статьи термин «девиантный узус» используется как гиперо-
ним по отношению к таким гипонимам, как жаргонизмы, арготиз-
мы, сленгизмы и разговорная лексика, которые далее определяются 
нами как стилистически маркированные лексические единицы. 
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Девиантный узус является характерной чертой политическо-
го дискурса не только в российской лингвокультуре, но также и в 
американской, и во французской, и в некоторых других. Однако, 
поскольку в цели настоящей статьи не входит анализ трудностей 
перевода стилистически маркированных лексических единиц в 
американской и французской лингвокультурах, мы ограничимся 
несколькими соответствующими примерами. 

Например, в ходе дебатов с Джозефом Байденом, которые со-
стоялись 29 сентября 2020 года, Дональд Трамп унижает и дискре-
дитирует своего политического оппонента посредством вульгарно-
го глагола “fuck [him]”1 и разговорного фразеологизма “wrap around 
one’s fi nger” во фразе “And they’ve got you wrapped around their fi nger 
[…]2” (Trump, Biden, 29.09.2020). Другим наглядным примером яв-
ляется высказывание действующего президента Франции относи-
тельно количества отказавшихся от вакцинации французов: “Moi, 
je ne suis pas pour emmerder les Français”3 (Macron, 11.04.2022).

В этой связи представляется интересным проанализировать 
публичные речи В.В. Путина за период с 2015 по 2022 гг., потому что 
в выступлениях президента РФ, с которыми он выступал во время 
двух своих последних сроков, присутствуют в наибольшем коли-
честве стилистически маркированные лексико-фразеологические 
единицы наряду с нейтральной и возвышенной лексикой. 

Во многих исследованиях, посвящённых описанию языковой 
личности В.В. Путина, отмечается: во-первых, интерстилевой 
характер политических выступлений президента РФ, проявляю-
щийся в контрастном употреблении широкого спектра лексико-
фразеологических единиц различных стилистических регистров; 
во-вторых, логичность и аргументированность как доминантные 
свойства политических выступлений В.В. Путина; в-третьих, ком-
петентность, решительность, организованность как ингерентные 
черты личности российского политического лидера; в-четвёртых, 
использование различных интонационных средств: например, син-
тагматическое членение и паузация для акцентирования внимания 
аудитории на наиболее важных фрагментах выступления (Алыше-
ва, 2012). 

Интересной стилистической особенностью публичных речей 
В.В. Путина является многократное использование в рамках од-

1 Пошёл он (перевод наш — И.Н.).
2 И они обвели тебя вокруг пальца (перевод наш — И.Н.).
3 Я отнюдь не сторонник того, чтобы докучать французам (перевод наш — 

И.Н.).
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ного выступления вводных глаголов типа «считать», «уверять», 
«отмечать», «полагать», «цитировать», «повторять», «напо-
минать» для выделения основных идей в своих выступлениях. 
Примечательно также, что благодаря интерстилевому характеру 
своих публичных речей В.В. Путин оказал значительное влияние 
на формирование современного российского политического дис-
курса и в целом способствовал включению в его состав стилисти-
чески маркированных лексических единиц: «Путин как образец 
внёс сильные изменения в политический дискурс. Высказывание 
Путина “мочить в сортире” стало всем известным именно на фоне 
грамотной и довольно спокойной речи Путина. Дальше последовал 
ряд известных высказываний про обрезание, уши от осла. Сегодня 
вбрасывание жаргонизмов, сленга, грубой лексики является скорее 
нормой» (Кронгауз, 2009).

Трудности перевода в аспекте девиантного узуса 
Перевод лексических единиц, формирующих девиантный 

узус, — это одна из сложнейших задач. Прежде всего, перевод 
стилистически маркированных единиц труден по той причине, 
что далеко не всегда искомый эквивалент оказывается возможно 
найти в словаре или корпусе параллельных текстов. В таком слу-
чае переводчику приходится принимать решение, основываясь на 
контекстуальном окружении переводимого высказывания и таких 
экстралингвистических факторах, как текущая внешнеполитиче-
ская и внутриполитическая обстановка, условия создания текста 
и особенности реципиента. Кроме того, переводчику необходимо 
также учитывать, что ввиду языковой и межкультурной асимме-
трии лексическая единица ИЯ может перейти в другой разряд сти-
листически маркированной лексики ПЯ: например, просторечное 
слово может стать разговорно-фамильярным, жаргонное — слен-
говым и т.д. 

При переводе стилистически маркированных единиц суще-
ствуют два возможных способа перевода — дисфемистический и 
эвфемистический. Под дисфемистическим способом перевода под-
разумевается «замена эмоционально и стилистически нейтрально-
го слова более грубым, пренебрежительным» (Арапова, 2007: 590). 
В свою очередь, эвфемистический перевод заключается в исполь-
зовании нейтральной лексической единицы вместо стилистически 
маркированной. Важно отметить, что в случае эвфемистического 
перевода утрачивается экспрессия оригинала. Отчасти эвфемисти-
ческий перевод обусловлен ориентацией некоторых политиков на 
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политкорректность, в соответствии с которой требуется избегать 
употребления слов и выражений, которые могут быть восприняты 
как оскорбительные или дискриминационные в отношении возрас-
та, социального статуса, внешнего вида, а также расовой и половой 
принадлежности людей. 

В процессе использования дисфемистического и эвфемисти-
ческого способов перевода в случае значительной межъязыковой 
и межкультурной асимметрии между ИЯ и ПЯ могут применяться 
различные переводческие трансформации. В современном пере-
водоведении существуют многочисленные классификации пере-
водческих трансформаций (Комиссаров, 1990; Рецкер, 1982 и др.), 
наиболее распространёнными из которых являются добавление, 
опущение, перестановка и замена.

Рассмотрим далее на конкретных примерах, каким образом 
переводятся стилистически маркированные лексические единицы 
в выступлениях В.В. Путина на французский и английский языки. 

Таблица 1

 Оригинал 
на русском языке

Перевод 
на французский язык

Перевод 
на английский язык

Несогласных ломают 
через колено (Путин, 
24.02.2022).

Les contradicteurs 
sont brisés (Poutine, 
24.02.2022).

Th ose who refuse to 
comply are subjected to 
strong-arm tactics (Putin, 
24.02.2022).

Выступая с обращением к нации 24 февраля 2022 года, 
В.Выступая с обращением к нации 24 февраля 2022 года, В.В. Пу-
тин употребил разговорный фразеологический оборот «ломать 
через колено» для акцентирования внимания аудитории на том, 
каким образом следует поступать с теми, кто не согласен с поли-
тикой Российской Федерации (Путин, 24.02.2022). Как следует из 
перевода на французский язык (см. таблицу 1), был выбран эвфе-
мистический способ перевода, выраженный употреблением сти-
листически нейтрального глагола “briser”, что привело к снижению 
речевого воздействия оригинала. При переводе на английский язык 
была применена такая трансформация, как генерализация: пере-
водчик употребил полисемантический глагол в страдательном за-
логе “subject” с дополнением “strong-arm tactics”, которое относится 
к разговорному стилю, что позволило сохранить прагматическое 
воздействие оригинала. 
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Таблица 2

Оригинал 
на русском языке

Перевод 
на французский язык

Перевод 
на английский язык

И не надо здесь, что на-
зывается, перекладывать 
с больной головы на 
здоровую, во всём обви-
няя нашу страну (Путин, 
16.03.2022).

Et il ne faudrait pas se 
leurrer complètement 
en rejetant toute la faute 
sur notre pays (Poutine, 
16.03.2022).

So, do not shift  the blame 
on us and do not accuse 
our country of every-
thing that goes wrong in 
your countries (Putin, 
16.03.2022).

На примере таблицы 2 видно, что В.В. Путин употребил в сво-
ей речи фразеологическую единицу разговорного стиля «пере-
кладывать с больной головы на здоровую», которая переведена на 
французский язык возвратным глаголом “se leurrer” с наречием 
“complètement”, что, на наш взгляд, является ошибочным решени-
ем, поскольку, согласно «Новому французско-русскому словарю» 
В.Г. Гака и К.А. Ганшиной (Гак, Ганшина, 2004), данная лексема об-
ладает значениями «обольщаться» и «самообольщаться». На наш 
взгляд, в данном случае подходящим эквивалентом может считать-
ся фразеологизм “rejeter la faute sur qn” (рус. сваливать/переклады-
вать вину на кого-то). При переводе на английский язык в качестве 
эквивалента использован фразеологизм “shift  the blame on”, основ-
ным значением которого, согласно «Англо-русскому и русско-ан-
глийскому словарю» Д.И. Ермоловича (Ермолович, 2011), является 
«сваливать вину на кого-то». Таким образом, видно, что только 
при переводе на английский язык удалось сохранить не только се-
мантическое значение оригинала, н о и его прагматический эффект, 
который был утрачен на французском языке.

Таблица 3

 Оригинал 
на русском языке

Перевод 
на французский язык

Перевод 
на английский язык

[…] как у нас говорят, 
«путается под ногами»
(Путин, 28.09.2015).

[...] ne faisait que leur 
“mettre des bâtons dans 
les roues” (Poutine, 
28.09.2015).

[…] oft en stands in their 
way (Putin, 28.09.2015).

В произнесённой речи В.В. Путина на 70-й сессии Генераль-
ной Ассамблеи ООН встречается разговорный фразеологизм 
« путаться под ногами» (Путин, 28.09.2015). При переводе на 
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французский язык был подобран эквивалент — фразеологизм 
“mettre des bâtons dans les roues”, который принято переводить на 
русский язык закономерным соответствием «ставить палки в 
колеса» (Гак, Ганшина, 2004). Тем не менее, учитывая содержание 
речи оратора, данное переводческое решение представляется 
уместным, поскольку оно позволяет сохранить прагматическое 
воздействие оригинала. При переводе на английский язык был 
использован эквивалент “stand in someone’s way”, для которого, со-
гласно «Англо-русскому и русско-английскому словарю» Д.И. Ер-
моловича (Ермолович, 2011), существует устоявшееся словарное 
соответствие — фразеологический оборот «стать кому-либо по-
перёк дороги». Однако, как и при переводе на французский язык, 
можно констатировать, что пере водчику удалось сохранить праг-
матическое воздействие оригинала.

Таблица 4

 Оригинал 
на русском языке

Перевод 
на французский язык

Перевод 
на английский язык

Времени на раскачку нет
(Путин, 07.05.2018].

Il n’y a pas de temps 
à perdre (Poutine, 
07.05.2018).

We have to act without 
delay
(Putin, 07.05.2018).

Произнося инаугурационную речь 7 мая 2018 года, В.В. Пу-
тин в целях повышения экспрессии того фрагмента выступления, 
в котором он описывает свои краткосрочные цели и планы на 
ближайшее будущее, употребил существительное разговорного 
стиля «раскачка» (Путин, 07.05.2018). Ни во французском, ни в 
английском языках не существует закономерного соответствия 
для данного существительного в том значении, в котором оно 
употреблено в речи президента РФ. Следовательно, в процессе 
выполнения перевода на французский и английский языки пере-
водчикам пришлось подобрать релевантные контекстуально-си-
туативные эквиваленты. При анализе перевода на французский 
язык обнаруживается, что была применена такая трансформация, 
как генерализация, что привело к употреблению нейтрального по-
лисемантического глагола “perdre” (рус. терять), ставший частью 
отрицательной конструкции “il n’y a pas de qch à faire”. В случае 
перевода на английский язык переводчиком было решено при-
менить антонимический перевод, представленный эквивалентом 
“act without delay”.
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Таблица 5

 Оригинал 
на русском языке

Перевод 
на французский язык

Перевод 
на английский язык

Мы же видим, как на-
стойчиво осуществляет-
ся военная накачка ки-
евского режима (Путин, 
24.02.2022).

Nous constatons avec 
quelle persistance le ré-
gime de Kiev est équipé 
en armes (Poutine, 
24.02.2022).

We are seeing how persis-
tently the Kiev regime is 
being pumped with arms 
(Putin, 24.02.2022).

В следующем фрагменте из выступления В.В. Путина 21 февраля 
2021 года (Путин, 21.02.2022) присутствует разговорное словосоче-
тание «военная накачка», при переводе которого и на французский, 
и на английский языки была применена такая переводческая транс-
формация, как дополнение. Исходя из макроконтекста выступле-
ния, оба переводчика приняли решение добавить существительное 
«оружие» (фр. armes и англ. arms). Кроме того, в рассматриваемом 
примере в качестве переводческой трансформации была также ис-
пользована замена: существительное «накачка» было передано на 
французский и английский языки посредством глагола в страда-
тельном залоге — “être équipé” и “to be pumped”. При этом, если при 
переводе на французский язык был использован стилистически 
нейтральный глагол «équiper» (рус. оснащать), то в англоязычном 
переводе удалось сохранить экспрессию оригинала посредством 
использования стилистически маркированного глагола “to pump” 
(рус. накачивать). 

Таблица 6

Оригинал 
на русском языке

Перевод 
на французский язык

Перевод 
на английский язык

Они и сейчас вновь, в 
очередной раз хотят повто-
рить попытку дожать нас, 
додавить, что называется, 
загнать за Можай (Путин, 
16.03.2022).

Ils déploient à nou-
veau tous leurs eff orts 
pour nous mettre sous 
pression, nous écraser 
(Poutine, 16.03.2022).

Th ey want to try again 
to fi nish us off , to reduce 
us to nothing  (Putin, 
16.03.2022).

Интересным для анализа представляется фрагмент «Совещания 
о мерах социально-экономической поддержки регионам» от 16 мар-
та 2022 года (Путин, 16.03.2022), в котором В.В. Путин употребил 
такую стилистическую фигуру, как градация, в основе которой ле-
жат два разговорных глагола — «дожать» и «додавить», а также 
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фразеологизм — «загнать за Можай». При анализе переводов на 
французский и английский языки обнаруживается, что, во-первых, 
фразеологический оборот «загнать за Можай» был опущен, что 
привело к редукции градации в обоих переводах, а во-вторых, во 
франкоязычном переводе была утрачена экспрессия глагола «до-
жать», переведённый стилистически нейтральным словосочета-
нием “mettre qn sous pression” (рус. оказывать давление).

Рассмотренные примеры свидетельствуют о том, что в целом 
переводчики придерживаются эвфемистического способа перево-
да, в результате чего на ПЯ стилистически маркированные фразе-
ологические единицы и отдельные лексемы частично утрачивают 
своё прагматическое воздействие, поэтому реципиент может не до 
конца понять заложенный адресантом в них смысл.

Трудности перевода фразеологических единиц 
В публичных политических речах на русском, французском и 

английском языках важную роль играют фразеологические едини-
цы, которые мы понимаем вслед за Я.И. Рецкером как «устойчивые, 
полностью или частично переосмысленные словосочетания» (Рец-
кер, 1982: 37) и к которым мы относим фразеологизмы, пословицы, 
поговорки и идиомы. 

Во многих работах по переводу фразеологических единиц в ка-
честве одной из основных задач постулируется важность сохране-
ния образной составляющей переводимой единицы. Например, по 
мнению Н.И. Гололобовой, сохранение образности фразеологизма 
хотя и «не является непременным условием перевода ФЕ, однако 
именно такой способ перевода должен рассматриваться прежде 
всего» (Гололобова, 2020: 48). Кроме того, трудности перевода фра-
зеологических единиц обусловлены «сложным, полифоничным ха-
рактером их плана содержания, а также нагруженностью культурно 
значимой информации, часто специфичной для культурно-языко-
вой общности» (Нелюбова, Комлач, 2012: 2).

Обобщая сказанное ранее, отметим, что перевод фразеологи-
ческих единиц представляет собой сложную задачу, так как пере-
водчику в большинстве случаев приходится принимать решение о 
передаче образности оригинала и сохранении его стилистических 
и коннотативных особенностей. 

Проанализированные теоретические работы по проблемам 
перевода фразеологических единиц свидетельствуют о том, что 
существуют два основных подхода — фразеологический и нефра-
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зеологический. К фразеологическому переводу следует отнести 
способы перевода при помощи эквивалентов — в них совпадают 
и образ, и семантика, а также при помощи аналогов — совпадает 
только семантика. Нефразеологический перевод используется в тех 
случаях, когда в ПЯ невозможно подобрать эквивалент или аналог, 
и включает в себя такие способы перевода, как описательный пере-
вод, антонимический перевод, дословный перевод (калькирование) 
и комбинированный перевод (Гололобова, 2020; Рецкер, 1982; Ко-
миссаров, 1990).

Проиллюстрируем сказанное следующими примерами.

Таблица 7

Оригинал 
на русском языке

Перевод 
на французский язык

Перевод 
на английский язык

В таких случаях у нас 
говорят: «Сила есть, 
ума не надо» (Путин, 
24.02.2022).

Dans de tels cas, nous 
disons : “Vous avez la 
force, vous n’avez pas 
besoin d’intelligence” 
(Poutine, 24.02.2022).

Th is is when our saying 
on being “all brawn and 
no brains” applies (Putin, 
24.02.2022).

Как известно, В.В. Путин любит пословицы и поговорки, по-
этому их часто употребляет в своих публичных речах. Например, во 
время обращения к нации 24 февраля 2022 года президент РФ ре-
шил акцентировать внимание аудитории на высказанной идее по-
средством поговорки «Сила есть, ума не надо» (Путин, 24.02.2022). 
Перевод данной фразеологической единицы на французский язык 
выполнен описательно, что может отрицательно сказаться на праг-
матической рецепции перевода адресатом, поскольку, как показы-
вает материал параллельных корпусов (Translate.vc), более распро-
странёнными эквивалентами являются выражения “épaules larges, 
esprit étroit” или “tout dans les muscles, rien dans la tête”. При переводе 
на английский язык было подобрано закономерное соответствие 
“all brawn and no brains”.

Таблица 8

Оригинал 
на русском языке

Перевод 
на французский язык

Перевод 
на английский язык

 «Собака лает, а кара-
ван идёт» (Путин, 
21.02.2022).

“Les chiens aboient mais 
la caravane continue” 
( Poutine, 21.02.2022).

“Th e dogs bark but the 
caravan goes on” (Putin, 
21.02.2022).



134

В качестве другого примера употребления фразеологических 
единиц в публичных речах В.В. Путина можно привести фразу «Со-
бака лает, а караван идёт» из обращения президента 21 февраля 
2022 года (Путин, 21.02.2022). Как следует из приведённых приме-
ров, оба переводчика приняли решение перевести дословно данную 
фразеологическую единицу, что позволило сохранить присущую 
оригиналу образность. 

Таблица 9

Оригинал 
на русском языке

Перевод 
на французский язык

Перевод 
на английский язык

Просто назвали базу 
миссией — и дело в шля-
пе (Путин, 21.02.2022).

Ils ont simplement appelé 
une base une mission et en 
ont fi ni avec ça (Poutine, 
21.02.2022).

Th ey just called a base 
a mission and were 
done with it (Putin, 
21.02.2022).

Наряду с пословицами и поговорками В.В. Путин прибегает и 
к другому источнику народной мудрости — фразеологизмам. На-
пример, подводя промежуточный итог высказанным аргументам, 
президент РФ употребил фразеологизм «дело в шляпе». Как сви-
детельствуют примеры перевода из таблицы 9, данный фразеоло-
гизм был переведён на французский и английский языки как “en 
fi nir avec” и “to be done with”. Однако, опираясь на словарные статьи 
из «Англо-русского и Русско-английского словаря» Д.И. Ермоло-
вича (Ермо лович, 2011) и «Нового французско-русского словаря» 
В.Г. Гака и К.А. Ганшиной (Гак, Ганшина, 2004), можно предполо-
жить, что более точными переводческими соответствиями могли 
бы стать фразеологизмы “l’aff aire est dans le sac” и “it’s in the bag”, 
эквивалентные семантически, синтаксически и прагматически.

На основе проанализированного материала становится очевид-
но, что в публичных речах В.В. Путина используются фразеоло-
гические единицы, для перевода которых в большинстве случаев 
существуют устоявшиеся словарные соответствия, что во многом 
обусловлено универсальностью их образной составляющей. 

Трудности перевода неологизмов 
Выступая публично, политические деятели освещают актуаль-

ные вопросы в области культуры, экономики, здравоохранения, 
промышленности, информационных технологий и международ-
ной политики, где постоянно происходят изменения, требующие 
создания новых слов — неологизмов — для обозначения новых 
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предметов и процессов. Основываясь на определении из «Линг-
водидактического энциклопедического словаря» А.Н. Щукина, мы 
понимаем неологизм как «слово или оборот речи, созданные для 
обозначения нового предмета или выражения нового понятия» 
(Щукин, 2007: 175). 

Трудности перевода неологизмов сопряжены с двумя фактора-
ми: лингвокультурологическими, для успешного преодоления ко-
торых переводчику необходимо четко осознавать межкультурные 
различия между двумя взаимодействующими этносами и обладать 
глубокими фоновыми знаниями из различных сфер, и собственно 
лингвистическими, так как при наличии неологизмов, обозначаю-
щих определённые явления, которые существуют в одной культуре, 
но могут при этом отсутствовать в другой, переводчику приходится 
прибегать к описательному способу перевода либо создавать но-
вую лексему в системе ПЯ (Alawneh, 2007). Причём, поскольку в 
большинстве случаев речь идёт о лексических новообразованиях, 
то, как правило, ни в словарях, включая узкоспециализированные, 
ни в двуязычных тезаурусах, ни в Интернете для них отсутствуют 
устоявшиеся эквиваленты. 

В современных исследованиях, посвящённых изучению раз-
личных аспектов неологизмов, выделяются четыре наиболее рас-
пространённых способа их перевода: транскрибирование, транс-
литерация, калькирование и описательный перевод (Коровина, 
2017). 

Рассмотрим конкретные примеры перевода неологизмов на 
французский и английский языки в публичных речах В.В. Путина.

Таблица 10

Оригинал 
на русском языке

Перевод 
на французский язык

Перевод 
на английский язык

Продолжается курс на 
дерусификацию и прину-
дительную ассимиляцию
(Путин, 21.02.2022).

La politique  visant à éradi-
quer la langue et la culture 
russes et à promouvoir 
l’assimilation se poursuit 
(Poutine, 21.02.2022).

Th e policy to root out 
the Russian language 
and culture and promote 
assimilation carries on 
(Putin, 21.02.2022).

В ходе обращения к нации 21 февраля 2022 года В.В. Путин упо-
требил неологизм «дерусификация» (Путин, 21.02.2022). Как вид-
но из приведённых переводов (см. таблицу 10), оба переводчика 
выбрали описательный способ перевода, который состоит в изло-
жении основной идеи оригинала на ПЯ. Основную идею рассмат-
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риваемого неологизма можно сформулировать как искоренение 
русского языка и русской, что отражено в созданных переводчи-
ками эквивалентах “éradiquer la langue et la culture russes” и “root out 
the Russian language and culture”.

Таблица 11

Оригинал 
на русском языке

Перевод 
на французский язык

Перевод 
на английский язык

Это у них декоммуниза-
цией называется (Путин, 
21.02.2022).

Ils appellent ça la décom-
munisation (Poutine, 
21.02.2022).

Th ey call it decom-
munization (Putin, 
21.02.2022).

В упомянутом ранее обращении президента РФ встречается ещё 
один неологизм — «декоммунизация». Однако, в отличие от преды-
дущего примера, в данном случае переводчики использовали такой 
способ перевода, как калькирование, поскольку события, связан-
ные с падением коммунистического режима в некоторых странах, 
уже имели место в мировой истории, поэтому для данного термина 
сформировались переводческие эквиваленты: “décommunisation” и 
“decommunization”. 

Таблица 12

Оригинал 
на русском языке

Перевод 
на французский язык

Перевод 
на английский язык

Мы будем стремиться 
к демилитаризации и 
денацификации Украины 
(Путин, 24.02.2022).

Nous chercherons à démilitari-
ser et à dénazifi er l’Ukraine 
(Poutine, 24.02.2022).

We will seek to 
demilitarise and de-
nazify Ukraine (Putin, 
24.02.2022).

В последнее время в выступлениях президента РФ широкое рас-
пространение получили два неологизма: «демилитаризация» и «де-
нацификация». Как следует из таблицы 12, при переводе на фран-
цузский и английский языки данные существительные переведены 
посредством однокоренных глаголов: “démilitariser” и “dénazifi er”, 
“demilitarise” и “dénazifi er”.

Проведённый сопоставительный анализ способов перевода не-
ологизмов позволяет констатировать, что при переводе публичных 
политических речей используются такие способы перевода, как 
калькирование, описательный перевод и замены, когда, например, 
вместо существительного используется однокоренной глагол.
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Заключение
Результаты исследования свидетельствуют о том, что перевод 

на французский и английский языки стилистически маркирован-
ных и культурно детерминированных лексико-фразеологических 
единиц, а также неологизмов оказывается непростой задачей, для 
решения которой переводчику необходимо прекрасно владеть ИЯ 
и ПЯ, разбираться во всех тонкостях и нюансах политической де-
ятельности, обладать энциклопедическими знаниями в области 
истории, литературы и межкультурной коммуникации и уметь 
применять на практике различные переводческие приёмы. Про-
ведённый сопоставительный анализ переводов публичных речей 
В.В. Путина на французский и английский языки также позво-
лил установить, что для преодоления лексико-грамматических и 
стилистических трудностей переводчиками применяются эвфе-
мистический и дисфемистический способы перевода, различные 
переводческие трансформации, наиболее частотными из которых 
являются добавления, опущения, перестановки и замены, а так-
же описательный перевод. Тем не менее, несмотря на применение 
широкого арсенала переводческих инструментов и высокий уро-
вень квалификации переводчиков, проанализированный материал 
указывает на принятие ошибочных переводческих решений, ряд 
неточностей и утрату в некоторых случаях прагматического воз-
действия оригинала. 
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